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บทคัดย่อ
	 บทความวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อ (๑) ศึกษาสภาพและปัญหาการเรียนภาษาไทยของนิสิตชาว 

ต่างชาตใินมหาวทิยาลยัมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั (๒) พฒันารูปแบบการจัดการเรียนการสอนภาษาไทย

ที่เหมาะสมกับบริบทของผู้เรียน (๓) ประเมินประสิทธิภาพและความพึงพอใจของนิสิตชาวต่างชาติที่ได้

เรียนด้วยรูปแบบดังกล่าว การวิจัยใช้ระเบียบวิธีวิจัยและพัฒนา (Research and Development: R&D) 

ประกอบด้วย ๔ ขั้นตอน ได้แก่ การวิเคราะห์ปัญหา การออกแบบและพัฒนา การทดลองใช้และการ 

ประเมนิผล กลุม่ตวัอย่างเป็นนสิติชาวต่างชาตทิีก่�ำลงัศกึษาอยูใ่นระดบัปรญิญาตร ีมหาวทิยาลยัมหาจฬุา-

ลงกรณราชวิทยาลัย (ส่วนกลาง) ปีการศึกษา ๒๕๖๗ ชั้นปีที่ ๑ จาก ๔ คณะ จ�ำนวน ๔๐ รูป/คน ที่ลง

ทะเบยีนเรียนรายวชิาภาษาไทยพืน้ฐานในปีการศกึษา ๒๕๖๗ เคร่ืองมอืทีใ่ช้ในการวจัิย ได้แก่ แบบสอบถาม 

คู่มือรูปแบบการจัดการเรียนการสอนการอ่านภาษาไทย และแบบทดสอบการอ่านภาษาไทยของนิสิต 

	 * พระมหาโกศล ธีรปญฺโ Phramaha Kosol Thirapañño นิสิตปริญญาเอก สาขาวิชาการสอนภาษาไทย.
	 ** พระมหาสันทัศน์ โสตฺถิวํโส Phramaha Santhath Sothivamso อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ Thesis 
Advisor
	 *** ดร.พิธพิบูลย์ ทองเกลี้ยง Dr.Pithapiboon Thongklieng อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ Thesis Advisor
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ต่างชาติ วิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้ค่าความถี่ ค่าร้อยละ ค่าเฉลี่ย ค่าส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน และทดสอบค่าที 

(t-test) แบบไม่เป็นอิสระต่อกัน 

	 ผลการวิจัยพบว่า นิสิตส่วนใหญ่มีปัญหาในการอ่านค�ำศัพท์ไม่ถูกต้อง รู้ค�ำศัพท์น้อย ไม่เข้าใจ 

ความหมาย ออกเสยีงไม่ชดั และใช้ภาษาไทยในชวีติประจ�ำวนัน้อย ท�ำให้หลีกเล่ียงการอ่านภาษาไทยและ

ไม่ชอบรายวิชาที่เน้นทักษะการอ่าน รูปแบบการจัดการเรียนการสอนท่ีพัฒนาข้ึนมีลักษณะเป็นคู่มือ

กิจกรรมการอ่านตามล�ำดับขั้น ได้แก่ ก่อนอ่าน ระหว่างอ่าน หลังอ่าน และการประเมินผล ซึ่งผ่านการ

ตรวจสอบโดยผู้เชี่ยวชาญ และทดลองใช้จริงกับนิสิต ผลการทดลองใช้พบว่านิสิตมีคะแนนการอ่านหลัง

เรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติที่ระดับ .๐๕ แสดงให้เห็นถึงประสิทธิภาพของรูปแบบ 

ดังกล่าวในการพัฒนาทักษะการอ่านภาษาไทย นอกจากนี้ ความพึงพอใจของนิสิตที่มีต่อรูปแบบการจัด 

การเรียนการสอนโดยรวมอยู่ในระดับมาก (ค่าเฉลี่ย ๔.๔๐) โดยเฉพาะในด้านการกระตุ้นความสนใจและ

ส่งเสริมความคิดสร้างสรรค์ของนิสิต

ค�ำส�ำคัญ : การพัฒนารูปแบบการจัดการเรียนการสอน; ภาษาไทย; นิสิตชาวต่างชาต ิ

Abstract
	 This research article focuses on three key objectives: (1) examining the conditions 

and challenges faced by international students at Mahachulalongkornrajavidyalaya  

University in learning the Thai language, (2) development of teaching and learning  

management models of Thai language tailored to the context of these students, and  

(3) assessing the effectiveness of the model and the students’ satisfaction with their 

learning experience. The study adopts a Research and Development (R&D) methodology 

comprising four main phases: analyzing problems, designing and developing the model, 

implementing it on a trial basis, and evaluating the results. The sample population includes 

40 international undergraduate students currently enrolled in a basic Thai language  

course for the of first-year students in academic year 2024 across four faculties at  

Mahachulalongkornrajavidyalaya University (Central Campus). Research instruments utilized 

in the study include questionnaires, a teaching management manual for Thai language 

reading, and a Thai reading proficiency test designed for international learners. Data 

analysis was performed using techniques such as frequency, percentage, mean, standard 

deviation, and independent t-test.
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	 The research findings indicate that most students have difficulties in accurately 

reading vocabulary, possess limited vocabulary, do not understand meanings, pronounce 

unclearly, and use Thai language minimally in daily life, which leads to an avoidance of 

reading Thai and a dislike for courses focusing on reading skills. The developed teaching 

management model features a step-by-step reading activity manual, including pre- 

reading, during reading, post-reading, and assessment, which was reviewed by experts  

and tested with students. The experimental results showed that students’ reading scores 

after lessons were significantly higher than before lessons at the .05 level, demonstrating 

the effectiveness of this model in developing Thai reading skills. Additionally, students’ 

overall satisfaction with the teaching management model was rated as high (mean 4.40), 

particularly regarding its ability to stimulate interest and promote students’ creativity.

Keywords: Development of Teaching and Learning Management Models; 
                Thai Language; Foreign Students

บทน�ำ
	 ภาษาถือเป็นเครื่องมือส�ำคัญในการสื่อสารและสร้างความเข้าใจระหว่างผู้คนจากหลากหลาย

วัฒนธรรม ทั้งในการศึกษา การแลกเปลี่ยนความรู้ด้านสังคม เศรษฐกิจ และเทคโนโลยี นอกจากนี้ ภาษา

ยังสะท้อนถึงวัฒนธรรม อารยธรรม และเอกลักษณ์ของแต่ละชาติ พระอุดมธีรคุณกล่าวว่า ภาษาคือ 

เครื่องมือถ่ายทอดวัฒนธรรมจากรุ่นสู่รุ่น เป็นระบบสัญลักษณ์ท่ีมนุษย์สร้างข้ึนเพ่ือการส่ือสาร ขณะท่ี

วัฒนธรรมคือแบบแผนการด�ำเนินชีวิตที่เรียนรู้และสืบทอดกันมา ทั้งสองสิ่งจึงมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกัน 

โดยภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมที่สะท้อนความคิด ทัศนคติ และค่านิยมของผู้ใช้ภาษานั้น
1
 

	 การสอนภาษาไทยให้กับชาวต่างชาติเริ่มได้รับความสนใจอย่างจริงจังในช่วงหลายปีที่ผ่านมา 

เนื่องจากประเทศไทยเป็นประเทศที่มีความส�ำคัญทางด้านเศรษฐกิจและวัฒนธรรมในภูมิภาคอาเซียน  

รวมถึงการท่องเท่ียวท่ีเติบโตข้ึน ท�ำให้มีนักท่องเที่ยวและชาวต่างชาติท่ีต้องการเรียนรู้ภาษาไทยมากข้ึน 

การพัฒนาหลักสูตรการสอนภาษาไทยส�ำหรับชาวต่างชาติจึงมีการปรับเปลี่ยนรูปแบบการสอนให้ 

เหมาะสมกับความต้องการและระดับความสามารถของนักเรียนที่หลากหลาย การจัดต้ังหลักสูตรสอน 

ภาษาไทยในมหาวิทยาลัยต่าง ๆ และการจัดอบรมภาษาต่าง ๆ โดยมีการน�ำเทคโนโลยีเข้ามาช่วยในการ

	 1 พระอุดมธีรคุณ, “ภาษาและวัฒนธรรม: ความหมาย ความส�ำคัญ และความสัมพันธ์ระหว่างกัน”, วารสาร 
มหาจุฬาวิชาการ, ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ (๒๕๖๓): ๓.
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เรียนการสอนเพื่อให้เหมาะสมกับยุคสมัย
2
 ซึ่งการพัฒนารูปแบบการสอนภาษาไทยส�ำหรับนิสิตชาว 

ต่างชาติ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย เป็นเร่ืองท่ีส�ำคัญในปัจจุบัน เนื่องจากมีจ�ำนวน 

ชาวต่างชาติท่ีสนใจเรียนรู ้ภาษาไทยเพิ่มขึ้นอย่างต่อเนื่อง การสอนภาษาไทยส�ำหรับนิสิตต่างชาติ 

มหาวิทยาลยัมหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลยั จงึต้องมกีารปรบัปรงุและพฒันาให้สอดคล้องกบัลกัษณะเฉพาะ

ของกลุ่มผู้เรียนเหล่านี้ เพื่อให้การเรียนรู้มีประสิทธิภาพมากที่สุด ท้ังนี้ สภาพปัญหาการสอนภาษาไทย 

แก่ชาวต่างชาติของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย มีหลายด้านที่อาจส่งผลต่อประสิทธิภาพ

การเรียนการสอน ดังนี้

		  ๑) 	ด้านความแตกต่างทางภาษาศาสตร์ ภาษาไทยมีโครงสร้างทางไวยากรณ์ท่ีแตกต่างจากภาษา

ต่างประเทศอย่างมาก เช่น ระบบการใช้ค�ำกริยาที่ไม่ระบุเวลา การใช้ค�ำไทยที่มีหลายความหมาย ขึ้นอยู่

กับบริบท รวมถึงการออกเสียงที่อาจท�ำให้ชาวต่างชาติเข้าใจผิดหรือพูดผิดได้ง่าย

		  ๒) 	ปัญหาการออกเสียง ภาษาไทยมีเสียงที่ชาวต่างชาติอาจไม่เคยพบในภาษาแม่ของตน เช่น 

เสียงพยัญชนะที่ไม่มีในภาษาอื่นๆ หรือเสียงสูงต�่ำที่ส�ำคัญในการแยกความหมาย ท�ำให้การออกเสียง 

ภาษาไทยเป็นอุปสรรคส�ำคัญในการเรียนรู้

		  ๓) 	ความแตกต่างในวัฒนธรรม ภาษาไทยสะท้อนถึงวัฒนธรรมไทยอย่างลึกซึ้ง เช่น การใช้

สรรพนามที่แตกต่างกันตามสถานะทางสังคมและความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูด ซ่ึงอาจท�ำให้ชาวต่างชาติ 

ที่ไม่มีความรู้เรื่องวัฒนธรรมไทยไม่สามารถเข้าใจหรือใช้ภาษาไทยได้ถูกต้องในบางบริบท

		  ๔) 	ขาดแคลนวัสดุการสอนท่ีเหมาะสม แม้ว่าจะมีการพัฒนาแหล่งข้อมูลในการสอนภาษาไทย 

แต่บางครั้งวัสดุการสอนที่มีอยู่อาจไม่สอดคล้องกับความต้องการของนักเรียนที่มีความหลากหลาย 

ทางภาษาหรือพื้นฐานการเรียนรู้ที่แตกต่างกัน

		  ๕) 	ปัญหาในการประยุกต์ใช้ภาษาภายในชีวิตจริง นักเรียนอาจเรียนรู้ภาษาไทยในห้องเรียน  

แต่ไม่สามารถน�ำไปใช้ในสถานการณ์จริงได้ เนื่องจากขาดการฝึกฝนในบริบทที่เหมาะสม เช่น การสื่อสาร

ในสถานการณ์ที่ไม่เป็นทางการหรือในสถานการณ์การท�ำงาน

		  ๖) 	การขาดความต่อเนื่องในการเรียนรู้ การเรียนภาษาไทยให้กับชาวต่างชาติอาจจะเป็นการ

เรียนในระยะเวลาสั้น ๆ  หรือเรียนในช่วงที่ไม่สามารถฝึกฝนได้ตลอดเวลา ซึ่งอาจท�ำให้เกิดการลืมและไม่มี

ความคล่องแคล่วในการใช้ภาษา
3
 

	 2 Nittayasothorn, P., “The use of technology in teaching Thai to foreigners”, Journal of  
Education and Technology, Vol.8 No.1 (2020): 115.
	 3 Tantivorawong, C., “Adjusting the Thai language teaching curriculum for international students 
in universities”, International Education Journal, Vol. 12 No. 2 (2018) : 23-35.
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	 ดังนั้น ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาวิจัยเรื่อง การพัฒนารูปแบบการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยส�ำหรับ

นิสิตชาวต่างชาติในมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย เพื่อเป็นแนวทางในการสอนภาษาไทย 

แก่ชาวต่างชาติในมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยและสถานศึกษาทั่วไป เป็นการเผยแผ่ 

การเรียนการสอนภาษาไทยต่อไป

วัตถุประสงค์การวิจัย
	 ๑. 	เพื่อศึกษาสภาพและปัญหาการอ่านภาษาไทยของนิสิตชาวต่างชาติในมหาวิทยาลัยมหาจุฬา- 

ลงกรณราชวิทยาลัย

	 ๒.	เพื่อพัฒนารูปแบบการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยส�ำหรับนิสิตชาวต่างชาติในมหาวิทยาลัย

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย

	 ๓. 	เพื่อศึกษาความพึงพอใจของนิสิตต่อรูปแบบการจัดการเรียนการสอนฅภาษาไทยส�ำหรับนิสิต

ชาวต่างชาติในมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย

การทบทวนวรรณกรรม
	 ๑. แนวคิดเกี่ยวกับการเรียนรู้ภาษาไทย

	 Dickinson มองว่ากลยุทธ์การเรียนภาษาไทยเป็นส่ิงที่เกี่ยวข้องกับกิจกรรมหรือเทคนิคต่าง ๆ  

ที่น�ำไปสู่การเรียนรู้ เช่น กลยุทธ์การจัดการเกี่ยวกับกฎเกณฑ์ของภาษาไทยที่เรียนซึ่งเป็นวิธีการที่ช่วย 

ให้เกิดความเข้าใจ ช่วยให้การเรียนรู้ง่ายขั้นและสามารถน�ำกลยุทธ์ไปใช้ในสถานการณ์อื่น
4
 

	 Krashe กล่าวถึง สมมติฐานการเรียนและการรู้ภาษา (The Acquisition Learning Hypothesis) 

ว่ากระบวนการเรียนรู้ภาษาของคนเรามี ๒ แบบ คือการรู้ภาษา (Language Acquisition) และการเรียน

ภาษา (Language Learning) ดังนี้
5

		  ๑)	การรู้ภาษา (Language Acquisition) เป็นวิธีการเรียนรู้ภาษาที่มีกระบวนการคล้ายคลึงกับ

การเรยีนรูภ้าษาแม่ โดยเป็นการเรยีนรูภ้าษาโดยไม่รูต้วั ผูเ้รยีนจะไม่คดิว่าก�ำลงัเรยีนภาษาอยูเ่พราะมุง่เน้น

ทีก่ารใช้ภาษาสือ่สารเป็นหลกั ผูเ้รยีนมกัไม่รูต้วัว่าได้เรียนรูก้ฎเกณฑ์ของภาษาแล้ว เพราะไม่มกีารเน้นเร่ือง

กฎเกณฑ์เหล่าน้ัน แต่จะรู้สึกได้ถึงความถูกผิดของภาษา แม้จะไม่ได้เรียนกฎเกณฑ์โดยตรง การเรียนรู ้

แบบนี้จึงมีลักษณะเป็นธรรมชาติและไม่เป็นทางการ

	 4 L., Dickinson, Self-instruction in language learning, (Cambridge: Cambridge University Press, 
1988), p. 9.
	 5 Krashen. S. D.. & Terrel. T. D., The Natural Approach Language Acquisition in the Classroom, 
(U.K.: Pergamon Press, 1983), p.112.
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		  ๒)	การเรียนภาษา (Language Learning) เป็นวิธีการเรียนภาษาอย่างรู้ตัว โดยเน้นการเรียนรู้

กฎเกณฑ์ของภาษา ผู้เรียนจะสามารถอธิบายกฎเกณฑ์ของภาษาได้ มีความรู้เกี่ยวกับตัวภาษาที่เรียน  

แต่ในกระบวนการเรียนด้วยวิธีนี้ ไม่มีการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารเหมือนในชีวิตประจ�ำวัน จึงเป็นการ 

เรียนรู้อย่างเป็นทางการ

	 ปรยีา หริญัประดษิฐ์ กล่าวว่า สาเหตท่ีุท�ำให้ชาวต่างชาติจ�ำนวนมากสนใจเรียนรู้ภาษาไทย เนือ่งจาก

เคยเป็นนกัเรยีนแลกเปลีย่น มีคูส่มรสเป็นคนไทย มเีพ่ือสนทิทีเ่ป็นคนไทย มมีารดาหรือมารดาเป็นคนไทย 

มีความสนใจในการวิจัยศึกษาในประเทศไทย เพื่อใช้ในการประกอบอาชีพหรือการงานที่ต้องใช้ภาษาไทย  

ไม่ว่าจะเป็นราชการ ธุรกิจ วิธีการสอนท�ำให้เกิดความประทับใจ บางครั้งสอนใจภาษาไทยถิ่นต่าง ๆ ที่มี

ความสัมพันธ์กับภาษาไทยไทย ท�ำให้เกิดการผ่อนคลายท�ำให้เกิดการส่งเสริมในการเรียนรู้ภาษาไทย 

อย่างมีประสิทธิภาพ
6

	 สรุปได้ว่า การเรียนภาษาไทยของชาวต่างชาติมีท้ังแบบเป็นธรรมชาติท่ีเน้นการส่ือสารโดยไม่เน้น

กฎเกณฑ์ และแบบเป็นทางการที่มุ่งเรียนรู้โครงสร้างภาษาอย่างชัดเจน การใช้กลยุทธ์ต่าง ๆ  และกิจกรรม

ที่หลากหลายช่วยเสริมความเข้าใจและประสิทธิภาพในการเรียน ขณะเดียวกัน แรงจูงใจในการเรียน 

ก็มักมาจากความสมัพนัธ์ส่วนตัวหรอืความจ�ำเป็นทางอาชพี ท�ำให้การเรยีนภาษาไทยเชือ่มโยงกบัวฒันธรรม

และการใช้จริงในชีวิตประจ�ำวัน

	 ๒. แนวคิดการเรียนรู้ภาษาไทยที่สองหรือภาษาต่างประเทศ

	 ราชบัณฑิตยสถาน ภาษาไทยที่สอง (Second language, L๒) หมายถึง ภาษาไทยที่บุคคลเรียนรู้

หลังจากภาษาไทยแรกเป็นภาษาไทยมีบทบาทส�ำคัญในสังคม ในฐานะภาษาไทยราชการ ภาษาไทย 

เพ่ือการติดต่อสื่อสาร เพื่อการศึกษา เพื่อธุรกิจ และเพื่อการเมืองการปกครองภาษาไทยที่บุคคลเรียนรู ้

หลังจากภาษาไทยแรก เป็นภาษาไทยที่มีบทบาทส�ำคัญในสังคม ในฐานะภาษาไทยราชการ ภาษาไทย 

เพื่อการติดต่อสื่อสาร เพื่อการศึกษา เพื่อธุรกิจและเพื่อการเมืองการปกครองภาษาต่างประเทศ หมายถึง 

ภาษาไทยที่ไม่ใช่ภาษาไทยแม่ของประเทศ คนในประเทศศึกษาภาษาต่างประเทศเพื่อสื่อสารกับชาว 

ต่างประเทศ หรือเพื่อใช้อ่านเอกสารที่เขียนเป็นภาษาต่างประเทศ
7

	 6 ปรียา หิรัญประดิษฐ์, “สถานภาพการเรียนการสอนภาษาไทยไทยให้แก่ชาวต่างชาติในประเทศไทย”, รายงาน	
การวิจัย, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ์สุโขทัยธรรมาธิราช, ๒๕๔๕), หน้า ๒๓.
	 7 ราชบณัฑติยสถาน, พจนานกุรมศพัท์ภาษาไทยศาสตร์ (ภาษาไทยศาสตร์ประยกุต์) ฉบับราชบัณฑติยสถาน, 
(กรุงเทพมหานคร: ราชบัณฑิตยสถาน, ๒๕๕๓), หน้า ๓๙๗.
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	 รุ่งฤดี แผลงศร กล่าวว่าการเรียนรู้ภาษาไทยที่หนึ่ง ภาษาไทยที่สอง และภาษาต่างประเทศมีความ

คล้ายคลึงกันคือ ผู้เรียนต้องเรียนรู้ทั้งโครงสร้างภาษาไทยและการใช้ภาษาไทยควบคู่กันไป
8

	 สรุปได้ว่า ภาษาไทยท่ีสองหมายถึงภาษาไทยที่ผู้เรียนใช้หลังจากภาษาแม่ โดยมีบทบาทส�ำคัญ 

ในด้านราชการ การสื่อสาร การศึกษา ธุรกิจ และการเมือง ส่วนภาษาต่างประเทศคือภาษาอื่นที่ไม่ใช่ 

ภาษาแม่ ซึ่งเรียนเพื่อการสื่อสารหรืออ่านเอกสารจากต่างประเทศ การเรียนภาษาไทยทั้งในฐานะ 

ภาษาแรก ภาษาไทยที่สอง และภาษาต่างประเทศ ล้วนต้องอาศัยการเรียนรู้ทั้งโครงสร้างและการใช้งาน

ควบคู่กัน

	 ๓. แนวคิดเกี่ยวกับการจัดการเรียนการสอน

	 การเรียนการสอนเป็นวิธีการเชิงระบบ สามารถพิสูจน์และทดสอบได้ด้วยวิธีการทางวิทยาศาสตร ์

หรอืวิธกีารเชงิระบบ ในขณะทีก่ระบวนการจัดการมคีวามหมายในเชงิการบริหารงานให้บรรลุวตัถุประสงค์

อย่างมีประสิทธิภาพ และเกิดประสิทธิผลตามขั้นตอนการด�ำเนินการข้างต้น ดังนั้น กระบวนการจัดการ

เรียนการสอนจึงหมายถึง วิธีการหรือกลวิธีในการใช้ความพยายามของครูที่จะด�ำเนินการจัดการเรียน 

การสอนตามขั้นตอนที่วางแผนไว้ให้บรรลุวัตถุประสงค์อย่างมีประสิทธิภาพและเกิดประสิทธิผล โดยใน

กระบวนการจัดการเรียนการสอนนั้น ต้องบูรณาการส่วนต่าง ๆ อย่างเหมาะสมและกลมกลืนกับหลักการ 

ทฤษฎีความก้าวหน้าทางวิชาการ ผู้เรียน ผู้สอน สื่อ รูปแบบวิธีการ ศิลป์การสอน การวัดและการ 

ประเมินผล ตลอดจนปัจจัยสภาพแวดล้อม และทรัพยากรที่มีอยู่ในช่วงเวลาขณะที่สอนได้อย่างดี 

	 การจัดกระบวนการเรียนการสอนสามารถจัดได้ ๒ นัย คือ
9

		  ๑. 	การจัดกระบวนการเรียนการสอนโดยทั่วไป แบ่งออก ๖ ขั้นตอน ดังนี้คือ

			   ๑) ขั้นเตรียมความพร้อมของผู้เรียนผู้สอน คือ วัสดุอุปกรณ์ เครื่องมือการวัดประเมินผล 

และปัจจัยที่เกี่ยวข้องก่อนสอน

			   ๒) 	ข้ันน�ำเข้าสู่บทเรียน ข้ันนี้เป็นขั้นดึงความสนใจของผู้เรียนทั้งหมดให้มาสนใจกิจกรรม 

การเรียนการสอนที่ครูจะด�ำเนินการขึ้นระหว่างสอน ขั้นนี้อาจใช้ได้หลายวิธีตามความถนัด ความสามารถ 

ความสนใจ ความสะดวกและสอดคล้องกับกิจกรรมและบทเรียนที่จะจัดขึ้น เช่น แสดงกิจกรรม แนะน�ำ 

จุดประสงค์การเรียนรู้ ดูอุปกรณ์สอบทบทวน ประสบการณ์เดิม เริ่มต้นโน้มน้าว กล่าวค�ำถาม ท�ำท่าทาง 

ปูทางด้านข่าว เล่านิทาน น�ำสถานการณ์มากล่าวอ้าง สร้างบทร้อยกรองสนองผู้เรียนที่สนใจน�ำในการ 

เข้าสู่กระบวน การจัดการเรียนการสอนสร้างบรรยากาศการเรียนรู้ท่ีมีความสนุกสนาน และเพลิดเพลิน 

กับบทเรียน โดยมีปฏิสัมพันธ์กันทางบวกระหว่างครูกับผู้เรียนและระหว่างผู้เรียนด้วยกันเอง

	 8 รุ่งฤดี แผลงศร, ศาสตร์การสอนภาษาไทยไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพ ์
แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๖๑), หน้า ๑๔.
	 9 ชาญชยั ยมดิษฐ์, เทคนคิและวธีิการสอนร่วมสมยั, (กรงุเทพมหานคร: อดุมการณ์พมิพ์, ๒๕๔๘), หน้า ๖๖-๙๔.
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			   ๓)	ขั้นสอนตามรูปแบบการสอน กระบวนการเรียนรู้ วิธีสอน เทคนิคการสอนและศิลปะ 

การสอนต่าง ๆ ที่ถูกเลือกมาใช้ในการสอนที่ถูกออกแบบไว้ โดยขั้นนี้ถือเป็นการจัดประสบการณ์ 

การเรียนรู้ที่ดีที่สุดแก่ผู้เรียนด้วยการบูรณาการ เนื้อหาสาระ กิจกรรม ส่ือการเรียนการสอน ตลอดจน

เทคนคิวธิทีีส่อดคล้องกบัธรรมชาติ วยั ประสบการณ์ของผู้เรียนอย่างเหมาะสม สามารถบรรลุคณุลกัษณะ 

คณุภาพหรอืพฤตกิรรมทีต้่องการให้เกิดขึน้ตามผลการเรียนรู้ท่ีก�ำหนดไว้ในวตัถุประสงค์โดยมส่ืีอนวตักรรม 

และเครื่องมือการวัดผลเข้ามาร่วมด�ำเนินการอย่างเหมาะสมกับขั้นตอนที่ก�ำหนด

			   ๔)	ขั้นสรุปบทเรียน ขั้นนี้เป็นขั้นที่ให้ผู้เรียนเป็นผู้ลงสรุปว่าสาระการเรียนรู้ที่เกิดขึ้นในตัว 

ผู้เรียนจริง ๆ มีอะไรบ้าง โดยอาจสรุปเฉพาะประเด็นหรือหัวข้อส�ำคัญ ๆ ดังที่ก�ำหนดไว้ตามวัตถุประสงค์ 

เป็นการย�ำ้สิง่ทีห่ลงเหลอืจากการสอนของครูและการเรียนของผู้เรียนเมือ่กระบวนการเรียนการสอนส้ินสุด

ลงไป อาจสรุปด้วยการใช้การอภิปราย การจดบันทึก การย่อ การแต่งบทร้อยกรอง การจัดท�ำโครงการ 

การประมวลเหตุการณ์ การวาดภาพการจัดท�ำผังความคิด เครือข่าย ฯลฯ

			   ๕)	ขั้นวัดผลและประเมินผล ขั้นนี้เป็นขั้นที่ผู้เรียนตรวจสอบตนเองว่าได้เกิดพฤติกรรม 

การเรียนรู้ตามเป้าหมายหรือไม่เพียงใดในสภาพที่เป็นจริง หลังกระบวนการเรียนการสอนส้ินสุดลง  

การวัดผลการเรียนรู้มีวัตถุประสงค์ในการพัฒนาตนเองของผู้เรียน ให้บรรลุศักยภาพสูงสุดของการพัฒนา 

ดังนั้น วิธีประเมินต้องใช้เครื่องมือหรือวิธีการที่หลากหลายและเที่ยงตรง การประเมินผลที่ดีต้องประเมิน

ทั้งก่อนสอน ระหว่างสอน และหลังกระบวนการจัดการเรียนการสอนสิ้นสุดลง เพื่อครูผู้สอนสามารถน�ำ 

ผลการเรียนของผู้เรียนไปตัดสินผลการเรียน

			   ๖)	ขั้นส่งเสริมความแม่นย�ำและเปิดโอกาสให้ใช้จริงในชีวิตประจ�ำวัน

		  ๒.	กระบวนการจัดการเรียนการสอนตามกระบวนการเรียนรู้เฉพาะการจัดการเรียนการสอน

แบบน้ี มีขั้นตอนเหมือนกับการจัดการเรียนการสอนทั่วไปตามข้อที่ ๑ แต่ต้องจัดการสอนในข้อ ๓)  

ตามกระบวนการเรียนรู้ที่น�ำมาใช้ให้ครบถ้วนหรือแม้ไม่ครบถ้วนแต่ก็สามารถปรับปรุงให้เหมาะสมกับ 

บทเรียน วัย ประสบการณ์และประโยชน์สูงสุดแก่ผู้เรียนได้ โดยกระบวนการดังกล่าวที่น�ำ มาใช้สอน เช่น 

กระบวนการทักษะ ๙ ขั้น กระบวนการสร้างความคิดรวบยอด กระบวนการสร้างค่านิยม กระบวนการคิด

วิจารณญาณ กระบวนการสร้างเจตคติ กระบวนการสร้างทักษะ กระบวนการวิทยาศาสตร์ กระบวนการจ�ำ 

และกระบวนการกลุ่ม เป็นต้น 

	 ๔. วิจัยที่เกี่ยวข้อง

	 กรนิษฐ์ ชายป่า และคณะ ได้ศกึษาวจิยัถงึการพฒันารูปแบบการสอนภาษาไทยส�ำหรบัชาวต่างชาติ

ตามกระบวนการ ADDIE Model โดยผลการวิจัยพบว่า รูปแบบการสอนที่พัฒนาขึ้นประกอบด้วย ๖  

ขั้นตอน ได้แก่ (๑) เรื่องน่าสนใจ (๒) อ่านเข้าใจเนื้อเรื่อง (๓) คุยเฟื่องเรื่องย้อนกลับ (๔) จับหลักเกณฑ ์

ทางภาษา (๕) หรรษาการเขียน และ (๖) การวัดผลและประเมินผล โดยอิงตามกฎการเรียนรู้ของ 
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585การพัฒนารูปแบบการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยส�ำหรับนิสิตชาวต่างชาติฯ

ธอร์นไดก์ ได้แก่ กฎแห่งความพร้อม กฎแห่งความพอใจ และกฎแห่งการฝึกหัด ส�ำหรับประสิทธิภาพของ

รปูแบบการสอน พบว่ามค่ีาประสทิธิภาพ ๕๓.๕๘/๙๕.๓๕ ซึง่สูงกว่าเกณฑ์มาตรฐานท่ีก�ำหนดไว้ท่ี ๘๐/๘๐ 

แสดงให้เห็นว่ารปูแบบการสอนทีพ่ฒันาขึน้มคีวามเหมาะสมและสามารถส่งเสรมิการเรยีนรูภ้าษาไทยของ

ชาวต่างชาติได้อย่างมีประสิทธิภาพ
10

 และ OU LIUFEN ได้ศึกษาเกี่ยวกับปัญหาและแนวทางแก้ไขการใช้

ภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ พบว่าปัญหาการใช้ภาษาไทยมี  

๕ ด้าน ได้แก่ การฟัง พูด อ่าน เขียน และความแตกต่างทางวัฒนธรรม แนวทางแก้ไขประกอบด้วย ๓ วิธี 

คือ การอ่านหนังสือ การพูดกับคนไทย และการดูภาพยนตร์ไทย ผลวิจัยช่วยให้เข้าใจปัญหาอย่างชัดเจน 

และสามารถน�ำไปพัฒนาการเรียนการสอนภาษาไทยแก่ชาวจีนได้อย่างมีประสิทธิภาพ
11

 

	 สรปุได้ว่า กระบวนการจดัการเรยีนการสอนเป็นวธิกีารเชงิระบบทีส่ามารถพิสจูน์ได้ทางวิทยาศาสตร์ 

โดยมีจุดมุ่งหมายเพื่อให้บรรลุวัตถุประสงค์อย่างมีประสิทธิภาพและเกิดผลสัมฤทธิ์สูงสุด ซ่ึงต้องอาศัย 

การบูรณาการองค์ประกอบต่าง ๆ ท้ังหลักการ ทฤษฎี ผู้เรียน ผู้สอน สื่อ วิธีการ และการประเมินผล 

ให้เหมาะสมกับบริบท กระบวนการเรียนการสอนทั่วไปมักด�ำเนินไปตามขั้นตอนตั้งแต่เตรียมความพร้อม 

ดึงความสนใจ สอนตามแผน สรุปบทเรียน ประเมินผล และส่งเสริมการน�ำไปใช้จริง ส่วนการจัดการ 

เรียนรู้เฉพาะทางจะด�ำเนินการตามรูปแบบของกระบวนการเรียนรู้ที่เลือกใช้ เช่น กระบวนการคิด 

กระบวนการกลุม่ หรอืกระบวนการวทิยาศาสตร์ โดยปรับให้เหมาะสมกบัผู้เรียนและเนือ้หาเพือ่ประโยชน์

สูงสุดในการเรียนรู้ และจากการศึกษาวิจัยของ กรนิษฐ์ ชายป่า และคณะ พบว่า การพัฒนารูปแบบการ

สอนภาษาไทยส�ำหรับชาวต่างชาติตามกระบวนการ ADDIE Model ประกอบด้วย ๖ ขั้นตอน ได้แก ่ 

(๑) เรื่องน่าสนใจ (๒) อ่านเข้าใจเนื้อเรื่อง (๓) คุยเฟื่องเร่ืองย้อนกลับ (๔) จับหลักเกณฑ์ทางภาษา  

(๕) หรรษาการเขียน และ (๖) การวัดผลและประเมินผล โดยอิงตามกฎการเรียนรู้ของธอร์นไดก์ ซึ่งผล 

การวิจัยแสดงให้เห็นว่ารูปแบบที่พัฒนาขึ้นมีประสิทธิภาพสูง (๕๓.๕๘/๙๕.๓๕) เกินเกณฑ์มาตรฐานที่

ก�ำหนดไว้ (๘๐/๘๐) ในขณะท่ี OU Liufen ได้ศกึษาปัญหาและแนวทางแก้ไขการใช้ภาษาไทยของนกัศกึษา

ชาวจีนในมหาวิทยาลัยหัวเฉียวเฉลิมพระเกียรติ พบว่าปัญหาหลักมี ๕ ด้าน คือ การฟัง พูด อ่าน เขียน 

และความแตกต่างทางวัฒนธรรม โดยมีแนวทางแก้ไขผ่านการอ่านหนังสือ การพูดกับคนไทย และการดู

ภาพยนตร์ไทย ซึ่งสามารถน�ำไปประยุกต์ใช้ในการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาไทยแก่ชาวจีนได้อย่างมี

ประสิทธิภาพเช่นกัน

	 10 กรนิษฐ์ ชายป่า และคณะ, “การพัฒนารูปแบบการสอนภาษาไทยสาหรับชาวต่างชาติ โดย ADDIE model”, 
รายงานวิจัย, (มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตพะเยา, ๒๕๖๕), บทคัดย่อ.
	 11  OU LIUFEN, “ปัญหาและแนวทางแก้ไขปัญหาการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน มหาวิทยาลัยหัวเฉียว
เฉลิมพระเกียรติ”, การประชุมวิชาการระดับชาติ มหาวิทยาลัยรังสิต ประจ�ำปี ๒๕๖๑ (RSU National Research 
Conference 2018), วันที่ ๔ พฤษภาคม ๒๕๖๑.
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586 วารสารมหาจุฬาวิชาการ ปีที่ ๑๒ ฉบับที่ ๒

วิธีด�ำเนินการวิจัย
	 การวิจัยนี้เป็นการวิจัยและพัฒนา R&D (Research and Development) คือ R๑: วิเคราะห์สภาพ

และปัญหาการอ่านภาษาไทยของนิสิตชาวต่างชาติ D๑: ออกแบบและพัฒนารูปแบบการจัดการเรียน 

การสอน R๒: ทดลองใช้รูปแบบที่พัฒนากับกลุ่มตัวอย่าง และ D๒: ประเมินผลรูปแบบการจัดการเรียน

การสอนที่พัฒนาแล้ว ซึ่งมีวิธีด�ำเนินการวิจัยดังนี้

	 ๑. ประชากร และกลุ่มตัวอย่าง 

	 ประชากรที่ใช้ในการศึกษาวิจัยครั้งนี้ คือ นิสิตชาวต่างชาติที่ก�ำลังศึกษาอยู่ในระดับปริญญาตรี 

มหาวทิยาลยัมหาจฬุาลงกรณราชวทิยาลยั (ส่วนกลาง) ปีการศกึษา ๒๕๖๗ โดยเลือกจาก คณะพุทธศาสตร์ 

จ�ำนวน ๑๐๐ รูป/คน คณะครุศาสตร์ จ�ำนวน ๑๐๐ รูป/คน คณะมนุษยศาสตร์ จ�ำนวน ๑๐๐ รูป/คน  

และคณะสังคมศาสตร์ จ�ำนวน ๑๐๐ รูป/คน รวมเป็นจ�ำนวน ๔๐๐ รูป/คน จากนั้นจึงเลือกกลุ่มตัวอย่าง

ทีใ่ช้ในการศกึษาวจิยัเฉพาะนสิิตชาวต่างขาตชิัน้ปีที ่๑ เท่านัน้ ทีก่�ำลงัศกึษาอยู่ใน คณะพทุธศาสตร์ จ�ำนวน 

๑๐ รูป/คน คณะครุศาสตร์ จ�ำนวน ๑๐ รูป/คน คณะมนุษยศาสตร์ จ�ำนวน ๑๐ รูป/คน และ 

คณะสังคมศาสตร์ จ�ำนวน ๑๐ รูป/คน รวมเป็นจ�ำนวน ๔๐ รูป/คน โดยวิธีการแบบเจาะจง (Purposive 

Random Sampling) 

	 ๒. เครื่องมือการวิจัย

		  ๑)	แบบสอบถามเกี่ยวกับสภาพและปัญหาการอ่านภาษาไทยของนิสิตชาวต่างชาติใน

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย

		  ๒)	คู ่มือรูปแบบการจัดการเรียนการสอนการอ่านภาษาไทยส�ำหรับนิสิตชาวต่างชาติใน

มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย จ�ำนวน ๕ เรื่อง

		  ๓)	แบบทดสอบการอ่านภาษาไทยของนิสิตต่างชาติ

	 ๓. การเก็บรวบรวมข้อมูล

	 ผู้วิจัยได้ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวข้องเพื่อน�ำมาใช้เป็นแนวทางในการสร้างแบบสอบถาม 

คูม่อืรปูแบบการจดัการเรยีนการสอนการอ่านภาษาไทยส�ำหรบันสิิตชาวต่างชาต ิและแบบทดสอบการอ่าน

ภาษาไทยของนสิติต่างชาต ิจากนัน้จงึจดัท�ำคูม่อืและทดลองใช้กบันิสติทีม่รีะดบัความสามารถแตกต่างกัน

ทั้ง “ดีมาก” “ดี” และ “พอใช้” เพื่อน�ำผลที่ได้มาวิเคราะห์และประเมินประสิทธิภาพของแบบฝึกเสริม

การอ่านภาษาไทย โดยค�ำนวณตามเกณฑ์ทีก่�ำหนด พร้อมปรบัปรงุคูม่อืให้เหมาะสม แล้วจงึน�ำคูม่อืทีพ่ฒันา

แล้วไปทดลองใช้จริงกับกลุ่มทดลองในการวิจัยครั้งนี้
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	 ๔. การวิเคราะห์ข้อมูล

	 วิเคราะห์โดยใช้ค่าความถี่ (Frequency) ค่าร้อยละ (Percentage) ค่าเฉลี่ย ( X ) ค่าส่วนเบี่ยงเบน

มาตรฐาน (S.D.) และทดสอบค่าที (t-test) แบบไม่เป็นอิสระต่อกัน (Dependent)

ผลการวิจัย
	 ๑.	สภาพและปัญหาการอ่านภาษาไทยของนิสิตชาวต่างชาติในมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณ- 

ราชวิทยาลัย

	 จากการวิจัยพบว่า ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่เป็นเพศชายและมีอายุระหว่าง ๒๐-๒๕ ปี  

ส่วนมากมีทักษะการอ่านภาษาไทยไม่ดี พบว่านิสิตชาวต่างชาติมีปัญหาในการอ่านค�ำศัพท์ไม่ถูกต้อง  

รู้ค�ำศัพท์น้อย ไม่เข้าใจความหมาย การออกเสียงพยัญชนะและวรรณยุกต์ไม่ชัดเจน รวมถึงใช้ภาษาไทย 

ในชีวิตประจ�ำวันน้อย เนื่องจากอยู่ในกลุ่มเพื่อนต่างชาติ ผลการศึกษาพบว่าสภาพและปัญหาการอ่าน 

ภาษาไทยของนิสิตอยู่ในระดับมาก โดยนิสิตมักพบปัญหาเมื่อต้องอ่านภาษาไทย มีความกังวลในการ 

เริม่พดูคุย และหลกีเลีย่งการอ่านเนือ้หาภาษาไทยจากสือ่ต่าง ๆ  แต่ยงัไม่ชอบรายวิชาทีเ่น้นทกัษะการอ่าน

มากนัก

	 ๒. การพัฒนารูปแบบการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยส�ำหรับนิสิตชาวต่างชาติในมหาวิทยาลัย

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย

	 จากการวจิยัพบว่า การพฒันารปูแบบกจิกรรมการเรยีนการสอนภาษาไทยส�ำหรบันสิติชาวต่างชาติ

ในมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย ด�ำเนินการผ่านขั้นตอนต่าง ๆ อย่างเป็นระบบ ตั้งแต่ 

การศึกษาวิจัยและเอกสารท่ีเกี่ยวข้องเพื่อน�ำมาสร้างคู่มือการสอนและก�ำหนดจุดประสงค์การเรียนรู้  

รวมถงึการออกแบบภาระงานในแบบฝึกทีห่ลากหลาย โดยได้รบัการตรวจสอบและปรบัปรงุจากผูเ้ชีย่วชาญ

เพ่ือให้เหมาะสมกับระดับความสามารถของนิสิต คู่มือได้จัดล�ำดับเนื้อหาและกิจกรรมตามระดับความ 

ยากง่าย โดยแบ่งเป็นขั้นก่อนอ่าน ระหว่างอ่าน หลังอ่าน และขั้นประเมินผล พร้อมทดลองใช้กับนิสิต 

กลุ่มตัวอย่างเพื่อวัดประสิทธิภาพและเก็บความคิดเห็นเพื่อน�ำมาปรับปรุงแบบฝึกให้เหมาะสมยิ่งขึ้น  

ผลการสัมภาษณ์อาจารย์ผู้เชี่ยวชาญสรุปว่า รูปแบบการจัดการเรียนการสอนควรออกแบบให้สอดคล้อง

กับพื้นฐานและความสามารถของนิสิต เน้นการเรียนรู้ท่ีเป็นล�ำดับข้ัน ใช้ส่ือและกิจกรรมท่ีหลากหลาย  

มีการประเมินพัฒนาทักษะอย่างต่อเนื่อง เพื่อให้ผู้เรียนสามารถอ่านและเข้าใจภาษาไทยอย่างถูกต้องและ

น�ำไปใช้ในชีวิตประจ�ำวันได้อย่างมีประสิทธิภาพ

	 การประเมนิความถูกต้องและความเหมาะสมของรปูแบบการจดัการเรยีนการสอนภาษาไทยส�ำหรบั

นิสิตชาวต่างชาติในมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยด�ำเนินการโดยการสร้างแบบสอบถาม ๑๐ 

ข้อ ที่มีระดับค�ำตอบ ๕ ระดับ พร้อมช่องแสดงความคิดเห็นเพิ่มเติม จากนั้นน�ำแบบสอบถามไปให้ 
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ผู้เชี่ยวชาญและอาจารย์ที่ปรึกษาตรวจสอบความเหมาะสมทั้งเนื้อหา ภาษา และรูปแบบ รวมถึงประเมิน

ความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหาโดยใช้ดัชนีความสอดคล้อง (IOC) โดยค่าที่ได้ตั้งแต่ ๐.๐๕ ขึ้นไปถือว่าผ่านเกณฑ์ 

และปรับปรุงตามข้อเสนอแนะ ก่อนน�ำไปทดลองใช้จริง ผลการประเมินโดยรวมอยู่ในระดับมาก มีข้อที ่

ได้รับคะแนนสูงสุดในเรื่องการส่งเสริมให้น�ำความรู้ไปใช้ในชีวิตประจ�ำวัน ส่วนข้อที่ได้คะแนนต�่ำสุด 

เกีย่วกับวธิกีารวดัผลทีต่รงจดุประสงค์และหลากหลาย ส�ำหรบัการพัฒนาแบบทดสอบการอ่านภาษาไทยนัน้ 

ผู้วิจัยได้ศึกษาจุดมุ่งหมายของหลักสูตรและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง สร้างข้อสอบปรนัย ๒๐ ข้อครอบคลุม

เนื้อหาทั้ง ๕ แผน เสนอผู้เชี่ยวชาญตรวจสอบความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหาโดยใช้ดัชนี IOC และปรับปรุงแก้ไข

ตามค�ำแนะน�ำ ก่อนน�ำไปใช้กับกลุ่มตัวอย่างในการวิจัยต่อไป

	 ผลการทดลองใช้รปูแบบการจดัการเรยีนการสอนภาษาไทยส�ำหรบันสิติชาวต่างชาตใินมหาวทิยาลัย

มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พบว่านิสิตมีคะแนนทักษะการอ่านก่อนใช้คู่มืออยู่ในระดับต�่ำกว่าคะแนน

หลังใช้คู่มืออย่างชัดเจน โดยคะแนนหลังเรียนเฉล่ียอยู่ท่ี ๑๖.๕๐ ซ่ึงสูงกว่าคะแนนก่อนเรียนท่ี ๘.๕๓  

อย่างมนัียส�ำคญัทางสถติทิีร่ะดบั ๐.๐๕ แสดงให้เหน็ว่ารูปแบบการจดัการเรยีนการสอนดงักล่าวช่วยพฒันา

ทักษะการอ่านภาษาไทยของนิสิตชาวต่างชาติได้อย่างมีประสิทธิภาพ และส่งผลให้ความสามารถทางการ

อ่านภาษาไทยดีขึ้นอย่างชัดเจนหลังการเรียนตามรูปแบบที่พัฒนาขึ้นนี้

	 ๓. ความพึงพอใจของนิสิตต่อรูปแบบการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยส�ำหรับนิสิตชาวต่างชาติ

ในมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย

	 การศึกษาความพึงพอใจของนิสิตต่อรูปแบบการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยส�ำหรับนิสิตชาว 

ต่างชาติในมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พบว่า โดยภาพรวมมีค่าเฉลี่ยเท่ากับ ๔.๔๐ ซึ่งตาม

เกณฑ์ที่ตั้งไว้อยู่ในระดับมาก เมื่อแยกเป็นรายข้อพบว่า ข้อที่มีค่าเฉลี่ยมากท่ีสุดคือ ข้อที่ (๑) กิจกรรม 

การเรียนการสอนโดยใช้คู่มือรูปแบบการจัดการเรียนการสอนการอ่านภาษาไทยส�ำหรับนิสิตชาวต่างชาติ

กระตุ้นให้นิสิตมีความกระตือรือร้นอยากเรียนภาษาไทยเพิ่มมากขึ้น ( X = ๔.๖๕, S.D.= ๐.๕๘) รองลงมา

คือ ข้อที่ ๙. ระยะเวลาในการเรียนการสอนมีความเหมาะสม ( X = ๔.๖๓, S.D.= ๐.๔๙) รองลงมาคือ  

ข้อที่ ๕. กิจกรรมการเรียนโดยใช้คู่มือรูปแบบการจัดการเรียนการสอนการอ่านภาษาไทยส�ำหรับนิสิต 

ชาวต่างชาติ ส่งเสริมให้นิสิตมีความคิดริเริ่มสร้างสรรค์ ( X = ๔.๕๓, S.D.= ๐.๖๐) และข้อท่ีมีค่าเฉล่ีย 

น้อยที่สุดคือ ข้อท่ี ๘. อาจารย์ตั้งใจสอน ให้ค�ำแนะน�ำ ช่วยเหลือ อ�ำนวยความสะดวกแก่นิสิตในการ 

ท�ำกิจกรรม ( X = ๔.๑๐, S.D.= ๐.๕๕) ตามล�ำดับ จะเห็นได้ความพึงพอใจของนิสิตต่อรูปแบบการจัด 

การเรยีนการสอนการอ่านภาษาไทยส�ำหรบันสิติชาวต่างชาติในมหาวทิยาลยัมหาจุฬาลงกรณราชวทิยาลยั 

อยู่ในระดับมาก
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อภิปรายผลการวิจัย
	 ๑. สภาพและปัญหาการอ่านภาษาไทยของนิสิตชาวต่างชาติในมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณ- 

ราชวิทยาลัย 

	 ผลการวิจัยชี้ให้เห็นว่านิสิตชาวต่างชาติมีปัญหาหลักในด้านการอ่านภาษาไทยที่เกี่ยวข้องกับ 

ความรู้ค�ำศัพท์และการออกเสียง เช่น การอ่านค�ำศัพท์ผิด ความเข้าใจความหมายค�ำศัพท์ที่จ�ำกัด รวมถึง

ความยากล�ำบากในการแยกเสยีงพยญัชนะและการออกเสียงสระและวรรณยกุต์ทีถ่กูต้อง เนือ่งจากลักษณะ

เสียงในภาษาไทยที่ใกล้เคียงกัน ท�ำให้นิสิตเกิดความสับสน นอกจากน้ีนิสิตมักอยู่ในกลุ่มเพื่อนต่างชาติ 

ท�ำให้ขาดโอกาสใช้ภาษาไทยในชีวิตประจ�ำวัน ส่งผลให้การอ่านออกเสียงและการรับรู้เสียงวรรณยุกต์ 

ไม่ชัดเจน และยังต้องเผชิญกับค�ำท่ีเขียนไม่ตรงกับเสียงอ่านซึ่งเป็นความท้าทายเพิ่มเติม การประเมิน 

ภาพรวมปัญหาการอ่านภาษาไทยพบว่าอยู่ในระดับมาก โดยนิสิตมักพบอุปสรรคขณะอ่านภาษาไทย  

และมักหลีกเลี่ยงการอ่านสื่อภาษาไทย อย่างไรก็ตาม นิสิตส่วนใหญ่ไม่ได้ต่อต้านการเรียนรายวิชาท่ีเน้น

ทกัษะการอ่าน แม้ว่าจะมปัีญหาต่างๆ กต็าม สะท้อนให้เหน็ถึงความต้องการและความส�ำคญัของการพัฒนา

ทกัษะการอ่านภาษาไทยส�ำหรบันสิติกลุม่นีอ้ย่างชดัเจน เพือ่ช่วยให้พวกเขาสามารถใช้ภาษาไทยได้อย่างมี

ประสิทธิภาพและมั่นใจมากขึ้นในบริบทการเรียนและการสื่อสารจริง สอดคล้องงานวิจัยของกับ Zhong 

Rulin
12

 ซึ่งได้ท�ำการวิจัยเรื่อง การพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนอ่านภาษาไทยโดยใช้แนวคิดการ 

เรียนรู้แบบโครงงานท่ีส่งเสริมความสามารถในการอ่านเชิงวิเคราะห์ส�ำหรับนักศึกษาจีน ผลการวิจัย  

พบว่า นกัศกึษาจนีมคีวามสามารถในการอ่านเชงิวเิคราะห์ในระดบัพืน้ฐาน สามารถวเิคราะห์ใจความส�ำคญั 

จุดมุ่งหมาย และสื่อความหมายของผู้เขียนจากบทอ่านต่าง ๆ ได้ในระดับหนึ่ง แต่ยังมีปัญหาในเรื่อง 

ความเข้าใจความหมายแฝง การแยกแยะโครงสร้างประโยค ส�ำนวนภาษา รวมถึงการวิเคราะห์โครงสร้าง

และเจตนาของผู้เขียนได้ไม่ดีนัก 

	 ๒. การพัฒนารูปแบบการจัดการเรียนการสอนการอ่านภาษาไทยส�ำหรับนิสิตชาวต่างชาต ิ

ในมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย

	 ผลการวิจัยนี้แสดงให้เห็นถึงความส�ำคัญของการออกแบบรูปแบบการจัดการเรียนการสอนที่

สอดคล้องกับพื้นฐานและความสามารถของนิสิตชาวต่างชาติ โดยการจัดการเรียนการสอนที่เป็นระบบ 

เรียนรู้จากง่ายไปยาก และเน้นการฝึกอ่านควบคู่กับการท�ำความเข้าใจ จะช่วยพัฒนาทักษะการอ่าน 

ภาษาไทยได้อย่างมีประสิทธิภาพ นอกจากนี้ การใช้สื่อและกิจกรรมที่หลากหลาย รวมถึงการประเมินผล 

อย่างต่อเนื่อง ยังช่วยเสริมสร้างความเข้าใจและการน�ำความรู้ไปใช้ในชีวิตจริงของนิสิต ผลการทดสอบที่

	 12 Zhong Rulin, “การพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนอ่านภาษาไทยโดยใช้แนวคิดการเรียนรู้แบบโครงงานที่
ส่งเสริมความสามารถในการอ่านเชิงวิเคราะห์ส�ำหรับนักศึกษาจีน”, วิทยานิพนธ์หลักสูตรการศึกษาดุษฎีบัณฑิต สาขา
วิชาหลักสูตรและการสอน, (บัณฑิตวิทยาลัย: มหาวิทยาลัยนเรศวร, ๒๕๖๖), บทคัดย่อ.

33. �������������� (���� 577-594).indd   589 7/31/2025   12:35:27 PM



590 วารสารมหาจุฬาวิชาการ ปีที่ ๑๒ ฉบับที่ ๒

เพิม่ขึน้อย่างมนียัส�ำคญัทางสถติหิลงัจากการใช้รูปแบบการจัดการเรียนการสอนนี ้ยนืยนัว่ารูปแบบดังกล่าว

สามารถส่งเสริมทักษะการอ่านภาษาไทยได้อย่างชัดเจน ทั้งนี้แสดงให้เห็นว่าการออกแบบการเรียน 

การสอนทีเ่หมาะสมกบัผูเ้รยีนเป็นกุญแจส�ำคญัในการพฒันาศกัยภาพทางภาษา และสามารถเป็นแนวทาง

ทีม่ปีระโยชน์ส�ำหรบัการพฒันาการสอนภาษาไทยในกลุม่นสิติชาวต่างชาติในอนาคตได้อย่างมีประสทิธผิล 

สอดคล้องกับงานวิจัยของ กรนิษฐ์ ชายป่า และคณะ
13

 ได้ท�ำการวิจัยเรื่อง การพัฒนารูปแบบการสอน

ภาษาไทยสาหรบัชาวต่างชาต ิโดย ADDIE model ผลการวจิยัพบว่า การสร้างและพฒันารปูแบบการสอน

ภาษาไทยส�ำหรับชาวต่างชาติโดยใช้ ADDIE model ประกอบด้วย ๖ ขั้นตอนที่เน้นทั้งความพร้อม  

ความพอใจ และการฝึกฝนของผู้เรียน ตั้งแต่การสร้างความสนใจจนถึงการวัดผลประเมินความรู้และ 

ผลการสอน ส่วนประสิทธิภาพของรูปแบบการสอนนี้พบว่ามีคะแนนสูงถึง ๕๓.๕๘ จาก ๙๕.๓๕ ซึ่งอยู ่

ในระดับประสิทธิภาพสูงตามเกณฑ์มาตรฐานที่ก�ำหนดไว้ แสดงให้เห็นว่ารูปแบบการสอนนี้เหมาะสมและ

ส่งผลดีต่อการเรียนรู้ของนิสิตชาวต่างชาติอย่างชัดเจน 

	 ๓. ความพึงพอใจของนิสิตต่อรูปแบบการจัดการเรียนการสอนการอ่านภาษาไทยส�ำหรับนิสิต 

ชาวต่างชาติในมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย

	 ผลการศึกษาความพึงพอใจของนิสิตต่อรูปแบบการจัดการเรียนการสอนการอ่านภาษาไทยส�ำหรับ

นิสติชาวต่างชาตใินมหาวทิยาลยัมหาจฬุาลงกรณราชวทิยาลยั พบว่ามคีวามพงึพอใจในระดับมากโดยรวม 

โดยนิสิตรู้สึกว่ากิจกรรมการเรียนการสอนที่ใช้คู่มือช่วยกระตุ้นให้มีความสนใจและความกระตือรือร้น 

ในการเรียนภาษาไทยเพิ่มข้ึนอย่างชัดเจน รวมทั้งระยะเวลาเรียนที่เหมาะสมและกิจกรรมที่ส่งเสริม 

ความคิดสร้างสรรค์กไ็ด้รบัการตอบรบัด ีอย่างไรกต็าม คะแนนความพึงพอใจในเร่ืองการดูแลและช่วยเหลือ

ของอาจารย์มค่ีาสงูสดุน้อยกว่าข้ออืน่ ๆ  ซึง่อาจบ่งบอกถงึโอกาสในการพฒันาการสนบัสนนุนสิติให้ดยีิง่ขึน้ 

นอกจากนี้ ผลการวิจัยของ Zhong Rulin ที่ศึกษานักศึกษาจีนในรูปแบบการเรียนการสอนแบบโครงงาน

ก็สอดคล้องกัน โดยพบว่านักศึกษามีความพึงพอใจในระดับมากเช่นกัน แสดงให้เห็นว่าการออกแบบ 

การเรยีนการสอนทีเ่น้นกจิกรรมและรปูแบบทีเ่หมาะสมสามารถสร้างแรงจูงใจและเพ่ิมพูนทกัษะการอ่าน

ภาษาไทยในกลุ่มนิสิตชาวต่างชาติได้อย่างมีประสิทธิภาพ สอดคล้องกับงานวิจัยของ วรี เรืองสุข และ

คณะ
14

 ซ่ึงได้ท�ำการวจิยัเรือ่ง ความพงึพอใจทีมี่ต่อหลกัสตูรศลิปศาสตรบณัฑิต สาขาวชิาภาษาไทยส�ำหรบั

	 13 กรนิษฐ์ ชายป่า และคณะ, “การพัฒนารูปแบบการสอนภาษาไทยสาหรับชาวต่างชาติ โดย ADDIE model”, 
รายงานวิจัย, (มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย วิทยาเขตพะเยา, ๒๕๖๕), บทคัดย่อ.
	 14 วรี เรืองสุขและคณะ, “ความพึงพอใจที่มีต่อหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทยสําหรับชาว 
ต่างประเทศ และความมุ่งหวังในการประกอบอาชีพหลังสําเร็จการศึกษาของนักศึกษาจีนในโครงการความร่วมมือ 
ทางวชิาการระหว่างมหาวทิยาลยัราชภฏัราชนครนิทร์กบัมหาวทิยาลยัครฉูวีจ่ิง้ มณฑลยนูนาน สาธารณรฐัประชาชนจนี”, 
วารสารราชนครินทร,์ ปีที่ ๒๑ ฉบับที่ ๒ (กรกฎาคม - ธันวาคม ๒๕๖๗) : ๒๑-๓๖.
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ชาวต่างประเทศ และความมุ่งหวังในการประกอบอาชีพหลังส�ำเร็จการศึกษาของนักศึกษาจีนในโครงการ

ความร่วมมือทางวิชาการระหว่างมหาวิทยาลัยราชภัฏราชนครินทร์กับมหาวิทยาลัยครูฉวี่จิ้ง มณฑล 

ยนูนาน สาธารณรฐัประชาชนจนี ผลการศกึษาพบว่า นกัศกึษามคีวามพึงพอใจต่อการจัดการเรียนการสอน

ในหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทยส�ำหรับชาวต่างประเทศในระดับมาก ทั้งในด้าน 

การเรียนการสอนและการจัดกิจกรรมสนับสนุนและพัฒนาศักยภาพนักศึกษา ซึ่งสะท้อนถึงความ 

เหมาะสมของหลกัสตูรในการตอบสนองต่อความต้องการของผูเ้รยีน นอกจากนี ้นกัศกึษายงัมคีวามมุง่หวงั

ในอนาคตด้านอาชีพอย่างชัดเจน โดยอาชีพที่ได้รับความนิยมสูงสุดคือ นักแปลภาษา (ล่าม) รองลงมาคือ

ผู้ประกอบการธุรกิจระหว่างจีน–ไทย และอาชีพด้านการสื่อสาร การตลาด และการสอนภาษาทั้งในไทย

และจีน แสดงให้เห็นถึงทิศทางการศึกษาที่เชื่อมโยงกับตลาดแรงงานและความต้องการของนักศึกษา 

ในบริบทสังคมพหุวัฒนธรรม

องค์ความรู้จากการวิจัย

ภาพที่ ๑ องค์ความรู้จากการวิจัย
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	 จากผลการวิจัยเกี่ยวกับการจัดการเรียนการสอนการอ่านภาษาไทยส�ำหรับนิสิตชาวต่างชาต ิ

ในมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย สามารถสรุปเป็นองค์ความรู้ที่ส�ำคัญได้ดังนี้

	 ประการแรก ปัญหาในการอ่านภาษาไทยของนสิติชาวต่างชาตส่ิวนใหญ่เกดิจากความรูด้้านค�ำศพัท์

ที่จ�ำกดั การออกเสยีงไมถู่กต้อง และขาดการใช้ภาษาไทยในชวีิตประจ�ำวนั ซึง่เปน็ผลจากบรบิททางสังคม

และกลุ่มเพื่อนที่ใช้ภาษาต่างประเทศร่วมกันมากกว่า ท�ำให้เกิดความกังวลในการส่ือสารและไม่มั่นใจ 

ในการอ่านภาษาไทย โดยเฉพาะจากสื่อต่าง ๆ  สะท้อนถึงความจ�ำเป็นในการออกแบบการเรียนรู้ที่ตรงกับ

บริบทของผู้เรียน 

	 ประการที่สอง การพัฒนารูปแบบการเรียนการสอนท่ีมีข้ันตอนชัดเจนต้ังแต่การศึกษาข้อมูล  

การออกแบบคู่มือ การจัดกิจกรรมตามล�ำดับขั้น (ก่อนอ่าน – ระหว่างอ่าน – หลังอ่าน – ประเมินผล)  

และการประเมินความถูกต้องโดยผู้เชี่ยวชาญ ช่วยยกระดับการเรียนรู้ให้สอดคล้องกับพื้นฐานและความ

สามารถของนิสิต และสามารถเสริมสร้างความเข้าใจภาษาไทยได้อย่างมีระบบและมีประสิทธิภาพ 

	 ประการที่สาม ผลการทดลองใช้รูปแบบการเรียนการสอนที่พัฒนาขึ้น แสดงให้เห็นถึงประสิทธิผล

ที่ชัดเจน โดยคะแนนทักษะการอ่านของนิสิตหลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ สะท้อน

ให้เห็นว่าแนวทางการจัดการเรียนรู้ท่ีเป็นระบบและเหมาะสมกับผู้เรียนมีส่วนส�ำคัญในการส่งเสริมทักษะ

การอ่านอย่างแท้จริง 

	 ประการทีส่ี ่ความพงึพอใจของนสิติต่อรูปแบบการจัดการเรียนการสอนอยูใ่นระดับมาก โดยเฉพาะ

ในด้านทีก่จิกรรมการเรยีนสามารถกระตุน้ความกระตือรอืร้น ส่งเสรมิความคดิสร้างสรรค์ และจดัเวลาเรยีน

ที่เหมาะสม อย่างไรก็ตาม ยังพบจุดที่ควรปรับปรุงในเรื่องของการสนับสนุนจากอาจารย์และวิธีการวัดผล

ที่ควรหลากหลายยิ่งขึ้น 

	 องค์ความรู้จากการวิจัยนี้จึงชี้ให้เห็นว่าการออกแบบกิจกรรมการเรียนการสอนที่สอดคล้องกับ 

พื้นฐานของผู้เรียน ใช้กระบวนการพัฒนาท่ีมีระบบ และประเมินผลอย่างรอบด้าน จะสามารถยกระดับ

ทักษะภาษาไทยของนิสิตชาวต่างชาติได้อย่างมีประสิทธิภาพ ทั้งในด้านความสามารถและความพึงพอใจ

ในการเรียนรู้

ข้อเสนอแนะ
	 ๑. ข้อเสนอเชิงนโยบาย 

	 ควรพฒันารปูแบบการจดัการเรยีนการสอนภาษาไทยส�ำหรบันสิติชาวต่างชาตใิห้มคีวามหลากหลาย

และน่าสนใจยิ่งขึ้น โดยเฉพาะด้านการอ่าน โดยอาจเสริมในเรื่องของทักษะการพูดและการเขียน และควร

จัดกิจกรรมการเรียนรู้ท่ีแปลกใหม่และใช้สื่อที่ทันสมัยอย่างเพียงพอ รวมทั้งเปิดโอกาสให้อาจารย์น�ำ

แนวทางการสอนการอ่านไปประยุกต์ใช้ในระดับชั้นอื่นได้ นอกจากนี้ยังควรออกแบบระบบการวัดและ

ประเมินผลที่หลากหลาย โดยเน้นการประเมินตามสภาพจริงให้สอดคล้องกับกิจกรรมการเรียนรู้ที่จัดขึ้น 
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	 ๒) ข้อเสนอด้านการวิจัย 

	 ควรมกีารพฒันารปูแบบการเรยีนการสอนการอ่านภาษาไทยให้สามารถน�ำไปใช้กบันสิิตในระดับชัน้

อื่นได้ รวมทั้งส่งเสริมการศึกษาและวิจัยในประเด็นใหม่ ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการแก้ปัญหาและพัฒนาการ 

เรียนรู้ และควรมีการวิจัยเปรียบเทียบการใช้รูปแบบการสอนตามทฤษฎีการเรียนรู้อื่น ๆ เพื่อค้นหาวิธีที่

เหมาะสมและมีประสิทธิภาพต่อการเรียนรู้ของนิสิตมากยิ่งขึ้น
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